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PROTOCOL

to the Euro-Mediterranean Agreement establishing an association between the European Commu-
nities and their Member States, of the one part, and the Republic of Tunisia, of the other part, to

take account of the accession of the Czech Republic, the Republic of Estoniathe Republic of
prus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the R Iu: of H . the Republic
g Malta, the Republic of Poland, the Republic n{l Slovenia, and Slovak R b ¢ to the Euro-
'FCﬂ:ﬂ nion

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARE,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE REPUBLIC OF ESTONIA,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

IRELAND,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRLUS,

THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURC,
THE REPUBLIC OF HUNGARY,

THE REPUBLIC OF MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE REPUBLIC OF SLOVAKIA,

THE REPLBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
hereinafter referred to as 'EC Member States’, represented by the Council of the European Union, and
THE EUROPEAN COMMUNITY,

hereinafter referred 1o as the Community’, represented by the Council of the European Union and the Commission of
the European Communities, of the one part, and

THE REFUBLIC OF TUNISIA, hereinafter referred to as Tunisia’, of the other part,

CONSIDERING THAT the Euro-Mediterranean Agreement establishing an association between the European Commu-
nities and their Member States, of the one part, and the Republic of Tunisia, of the other part, hereinafter referred o as
‘the Euro-Mediterranean Agreement’, was signed in Brussels on 17 July 1995 and entered into force on 1 March 1998,
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CONSIDERING THAT the Treaty concerning the accession of the Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic
of Cyprus, the Republic of Latvia, the Bepublic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the
Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic ro the European Union (hereinafter referred to as
the Treatv of Accession) was signed in Athens on 16 April 2003 and entered into torce on 1 May 2004.

CONSIDERING THAT, pursuant to Article 6{2) of the 2003 Act of Accession, the accession of the new Contracting
Parties to the Evro-Mediterranean Agreement shall be agreed by the conclusion of a Protocol 1o that Agreement.

CONSIDERING THAT consultations pursuant to Article 232} of the Euro-Mediterrancan Agreement have taken place in
order to ensure that account has been taken of the mutual interests of the Community and Tunisia,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
Article 1

The Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of
Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of
Pom'td. the Republic of Slovenia and the Slovak Republic
hereby become Contracting Parties to the Euro-Mediterranean
Agreement, and shall respectively adopt and rake note, in the
same way as the other Member States of the Community, of
the texts of the Agreement, and of the Joint Declarations,
Unilateral Declarations and Exchanges of Letters.

Article 2

To take account of recent institutional developments within the
European Union, the Parties agree that, following expiry of the
Treaty establishing the European Coal and Steel Community,
existing provisions in the Furo-Mediterranean Agreement refer-
ring to the European Coal and Steel Community shall be
deemed to refer to the Furopean Community, which has taken
over all rights and obligations contracted by the European Coal
and Steel Community.

CHAFTER |

AMENDMENTS TO THE TEXT OF THE EURO-MEDITERRA-
NEAN AGREEMENT, INCLUDING ITS PROTOCOLS

Article 3
Agricultural products

1. In Aricle 3 of Protocol No 1, paragraphs 1 and 2 shall
be replaced by the following:

‘1. Impons of untreated olive oil falling within CN codes
1509 10 10 and 1509 10 90, wholly obtained in Tunisia
and transported direct from Tunisia to the Community,
shall be aﬁowed to enter the Community at a zero rate of
duty from 1 January 2001, up to a maximum of 50 000
tonnes. An annual quantity of 700 tonnes shall be added as
of 1 May 2004,

2. Swarting on 1 January 2002, this quantity shall be
increased annually by 1 500 tonnes over g‘mr years, with a
view to achieving an annual quantity of 56 700 tonnes
from 1 January 2005

2. In the mble annexed to Protocol No 1 concerning the
arrangements applicable to imports inte the Community of
aﬂi:u]turﬂl products ori inatinrg in Tunisia, the line concerning
the concession for products falling under CN code 1509 10
shall be replaced by the following:

S Rate of reduction of MFN
5 Anrmual tarifl quotas or for 4 b

: . Rate of reduction of MFN e L customs duty in addition b2k s

(N code Description customs duty (%) the |nd|$:‘@ic;£l_r;?d [tons = tﬂ!tin}i ,;:Ff i Specific provisions
1509 10 Olive oil and its frac- 100 50 000 + 700 = Article 32y

tions, virgin
Article 4 DE “NACHTRAGLICH AUSGESTELLT"
Rules of l:ll‘igil.'l ET ""n"ii..fﬁ ANTUD TAGASIULATUVALT"

Protocol No 4 shall be amended as follows:
I. Article 19(4) shall be replaced by the following:

‘4. Movement certificates EUR.1 issued retrospectively
must be endorsed with one of the following phrases:

ES “EXPEDIDO A POSTERIORI
C5 "VYSTAVENO DODATECNE"

DA “UDSTEDT EFTERFALGENDE"

EL “EEAQSEN EK TON YETEPONT

EN “ISSUED RETROSPECTIVELY"

FR “DELIVRE A POSTERIORI"

IT “RILASCIATO A POSTERIORI”

LV “[ZSNIEGTS RETROSPEKTIVI”
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"RETROSPEKTYVUSIS I5DAVIMAS"
“KIADVA VISSZAMENOLEGES HATALLYAL
"MAHRUG RETROSPETTIVAMENT
“AFGEGEVEN A POSTERIORI"
“TWYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE™
*EMITIDG A POSTERIORI

“IZDAND NAKNADNO"

“VYDANE DODATOCNE"

“ANMETTU JALKIKATEEN"

"UTFARDAT I EFTERHAND"

w0 Al slal

2. Article 2002} shall be replaced by the following:

S

The duplicate issued in this way must be endorsed

with one of the following words:

ES
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"DUPLICADCY
“DUPLIKAT"
“DUPLIEAT"
"DUPLIEAT"
“DUPLIKAAT
“ANTITEADO”
"MUPLICATE"
“DUPLICATA™
"DUPLICATO”
“DUBLIKATS"
“DUBLIKATAS”
“MASODLAT"
"TIJPLIKAT®
“DUPLICAAT"
“DUIPLIEAT"
“SEGUNDA VIA®
“DVOINIK”
“DUPLIKAT"
"KAKSOISKAFPPALE"
"DUPLIKAT

- - I '

3. Article 22(4} shall be replaced by the following:

4. In the cases referred to in paragraph 3(g), one of the
following phrases shall be entered in the “Remarks" box of
the EUR.1 movement certificate:

“PROCEDIMIENTO SIMPLIAICADO", “FORENELET PROCE-
DURE", “VEREINFACHTES VERFAHREN", “AMAOYETEY-
MENH AIAAIKAELA", "SIMPLIFIED PROCEDURE", “PROCE-
DURE SIMPLIFIEE", “PROCEDURA  SEMPLIFICATA",
"VEREENVOUDIGDE PROCEDURE", “PROCEDIMENTO
SIMPLIFICADQ",  *YESINKERTAISTETTU  MEMETTELY™,
“FORENKLAT FORFARANDE", "ZJEDNODUSENY POSTUP-
CLANEE", “LIHTSUSTATUD TOLLIPROTSEDUUR",
“VIENKARSOTA ~ PROCEDURA",  "SUPAPRASTINTA
FROCEDURA®, “EGYSZERUSITETT ELJARAS", "PROCE-
DURA SIMPLIFIEATA", “PROCEDURA UPROSZCZONA"
“POENOSTAVLIEN POSTOPEK", “ZJEDNODUSENY

POSTUP", “Zlasurs Jpuol’.’

Article 5
Presidency of the Association Committee

Article 82(3) shall be replaced by the following:

‘3. The Association Commitcee shall be chaired in wrn
by a representative of the Commission of the European
Communities and by a representative of the Government of
the Republic of Tunisia,

CHAPTER Il
TRANSITIONAL PROVISIONS
Article &
Proofs of origin and administrative cooperation

1. By this Protocol, proofs of origin properly issued by
either Tunisia or a new Member State under preferential agree-
ments or autonomous arrangements applied between them
shall be accepted in the respective countries, provided that:

{a) the acquisition of such origin confers preferential tariff
treatment on the basis of either the preferential rariff
measures contained in the Euro-Mediterranean Agreement
or in the Community scheme of generalised tariff prefer-
ences;

ib

the proof of origin and the transport documents were
issued no later than the day before the date of accession;

i

the proof of orgin is submitted to the customs authorities
within a period of four months from the date of accession,



L 278/6 EM

Official Journal of the European Union

11.10.2005

Where goods were declared for importation in either Tunisia or
a new Member State, prior to the date of accession, under

referential agreements or autonomous arrangements applied
etween Tunisia and that new Member State at that time, proof
of origin issued retrospectively under those agreements or
arrangements may also be accepted m-.'idbﬁ thar it is
submitted to the customs authorities within a period of four
manths from the dare of accession.

2. Tunisia and the new Member States are entitled to retain
the authosisations granting the status of ‘approved exporters’
under preferential agreements or autonOmous ATTANgEMNENts
applied between them, provided that:

{a) such a provision &5 also included in the Agreement
concluded between Tunisia and the Community concluded
prior to the date of accession;

(b the approved exporter applies the rules of origin in force
under thar Agreement.

These awthorisations shall be replaced, no later than one year
after the date of accession, by new authorisations issued under
the conditions of the Agreement.

3. Hequests for subseguent verification of proof of origin
issued under the preferential agreements or autonomous
artangements referred to in paragraphs 1 and 2 shall be
accepted by the competent customs authorities of either
Tunisia or the new Member States for a period of three years
after the issue of the proof of origin concerned and may be
made by those authorities for a period of three years after
acceptance of the proof of origin submitted to those authorities
in support of an import declaration,

Articlz 7
Goods in transit

1. The provisions of the Euro-Mediterranean Agreement
may be applied to goods exponted from either Tunisia to one
of the new Member States or from one of the new Member
States to Tunisia, which comply with the provisions of Protocol
Mo 4 and which on the date of accession are either en route or
in temporary storage, in a customs warehouse or in a free zone
in Tunisia or in that new Member State,

2. Preferential treatment may be granted in such cases,
subject to the submission to the customs authorities of the
impaorting country, within four months from the date of acces-
sion, of a prool of origin issued retrospectively by the customs
authorities of the exporting country.

CHAFTER 1M
GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 8

By this Protocol, Tunisia undertakes not to submit any claim,
request or referral and not to modity or withdraw any conces-

sion pursuant to GATT Articles XXIV(a} and XXVIIN in relation
to the enlargement of the Community.

Article 9

For 2004, the increase in the volume of the existing tariff
guota for imports of untreated olive oil shall be calculated as a
pro rata of the basic volumes, taking into account the part of
the period elapsed before the date referred to in Article 12(2).

Article 10

This Protocol shall form an integral part of the Euro-Mediterra-
nean Agreement. The Annexes to this Protocol shall form an
integral part thereof.

Article 11

1.  This Protocol shall be approved by the Community, by
the Council of the European Union, on behalf of the Member
States, and by Tunisia in accordance with their own proce-
dures.

2. The Parties shall notify each other of the accomplishment
of the corresponding procedures referred to in paragraph 1.
The instruments of approval shall be deposited with the
General Secretariat of the Council of the European Union.

Article 12

1.  This Protocol shall enter into force on the first day of the
first momth following the date of deposit of the last instrument
of approval,

2. This Protocol shall apply provisionally as from 1 May
2004,

Artlele 13

This Protocol shall be drawn up in duplicate in the following
languages: Czech, Danish, Duich, English, Estonian, Finnish,
French, German, Greek, Hungarian, Ialian, Latvian, Lithuanian,
Maleese, Polish, Portupuese, Slovak, Slovenian, Spanish,
Swedish and Arabic; the texts in each language being equally
authentic.

Article 14

The text of the Euro-Mediterranean Agreement, including the
Amnexes and Protocols forming an integral part thereof, and
the Final Act together with the declarations annexed thereto,
shall be drawn up in the Czech, Estonian. Latvian, Lithuanian,
Hungarian, Maltese, Polish, Slovak and Slovenian languages and
these texts shall be authemtic in the same way as the original
exts ().

The Association Council shall approve these texts,

) OFL 97 of 30.3.1998, p. 2,
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Hecho en Luxemburgo, € treintz y uno de mayo del dos mil dineo.

V Lucemburku dne tficitého prndhe kvéma dva tsice pér

Udferdiget i Luxembourg den enogtredivte maj to tusind og fem.

Geschehen zu Luxemburg am einunddreifligsten Mai zweitausendfiinf.

Kahe tuhande viienda aasta maikuu kolmekiimne esimesel pdeval Luxembourpis,

“Bywve oo Aoutrpfolpyo, onig Tpuevtania Maiow Sdo yiudbes mie

Done at Luxembourg on the thirty—first day of May in the year two thousand and five,
Fait &4 Luxembourg, le trente—er—un mai deux mille cing,

Fatto a Lussembourgo, addi’ rrentuno maggio duemilacinque.

Luksemburgi, divtdkstos piektd gada nisdesmit pirmaja maija.

Priimta du tikstanciai penkey mety geguids trisdedimt pirma dieng Liuksemburge.
Kelt Luxemnbourghan, a kettdezer ttéidik év mdjus harmincegyedik napjin.

Maghmul fil-Lussemburgu, fil-wiched u tletin jum ta’ Mejju tas-sena elfejn u hamsa.
Gedaan te Luxemburg, de eenendertigste mei tweeduizend wijf,

Sporzgdzono w Luksemburzu dnia trzydziestego pierwszepo maja roku dwutysigcznego piatego.
Feito em Luxemburgo, em trinta € um de Maio de dois mil e cinco.

V Luxembourgu, enaintridesetega maja leta dva tisaf pet.

¥ Luxemburgu dia tridsiateho prvého mdja dvetisicpit.

Tehty Luxemburgissa kolmantenakymmenentendensimmadiseni pdivind roukokuuta voonna kaksituhara-
wriisi.

Som skedde i Luxemburg den trettiofrsta maj tjugohundrafem.
;_._g-L_-__;.q..u.’a'a‘;,..- CioamlS g Am) g = ‘H,éé_w__g;ﬂ
Auali g oAt A5
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Par los Estados miembros
Za clenské stity
For medlemsstaterne
Firr die Mitgliedstaaten
Liikm:sriiﬁjdc nimel
Ta ta kpan pEkn
For the Member States
Pour les Etats membres
Per gli Stati membri
Dalibvalstu virda
Yalstybiy nariy vardu
A tagillarnok réseérdl
CGhall-1stari Membri
Yoor de lidstaten
W oimieniu Panstw Czlonkowskich
Pelos Estados-Membros
Za Clenské ity
Za driave clanice
Jisenvaltioiden puolesta
Pi medlemsstaternas vignar
Leae¥l g
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Por la Repiiblica de Tinez
Za Tuniskou republiku
For Den Tunesiske Republik
Filr die Tunesische Republik
Tuneesia Vabariigi nimel
T T Anpokperia g Tuvnoiag
For the Republic of Tunisia
Pour [a République Tunisienne
Per la Repubbclljca Tunisina
Tunisijas Republikas virda
Tuniso Respublikos vardu
A Tunéz Koztirsasdg részérdl
Ghar-Repubblika tat-Tunitija
Voor de Republiek Tunesié
W imieniu REﬁublikt Tunezyjskiej
Pela Repiiblica da Tunisia
Za Tuniskd republiku
Za Republiko Tunizijo
Tunisian tasavallan puolesta
For Republiken Tunisien

Lownigall L pppnndl e

Por la Comunidad Europea
Za Evropské spoledensivi
For Det Europaeiske Fellesskab
Fiir die Europiische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel
Mo e Eupoormaing Koo
For the European Community
Pour la Communauré européenne
Per la Comunitd europea
Eiropas Kopienas virda
Europos bendrijos virda
az Furdpai Kozosség részerol
Ghall-Komunita Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspdlnoty Europejskie]
Pela Comunidade Europeia
Za Eurdpske spolofenstvo
Za Ecropsko skupnost
Eurcopan yhteistin puolesta
Pd Europeiska gemenskapens vignar
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